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Abstract: In this paper, I will focus on the analysis of lexical units drawn from Ion 

Costinescu`s Vocabularu romano-francesu [Romanian-French Vocabulary] (Bucharest, 

1870), which are part of the medical field and which are included in the alphabetical section 

A of the dictionary. The identified lexical units will be classified by reference to the subfield 

they fall into (e.g. branches and specializations of medicine, anatomy and physiology, 

medical semiology and diseases, remedies, medicines, treatments, procedures and medical 

manipulations, medical instruments, etc.). In this way, through this approach, we will be able 

to accurately specify how many words in the medical field are included in the alphabetical 

section A, while also analyzing their lexicographic treatment. We will also surprise how 

many of them contain or do not contain information of a grammatical nature and domain 

marks, stylistic register, use, meaning exchange etc. We will be discuss the type of definition, 

as well as the issue of etymology. Last but not least, we will try to analyze how many of them 

still retain their shape today, how many are recorded in the current dictionaries (and with 

what form), by reference to dictionaries such as Dicţionarul explicativ al limbii române [The 

Explanatory Dictionary of the Romanian language], Micul Dicționar Academic [The little 

academic Dictionary] și Dicționarul limbii române [The Dictionary of the Romanian 

language]. First of all, however, we consider it absolutely necessary to we distinguish 

between terminology and lexicology, but also between terminology and lexicography and to 

we discuss about the relationship between them. Certainly, we will also have some rows 

dedicated to Costinescu’s dictionary, in terms of its historical and lexicographic importance. 
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0. Introducere 

Limbajul medical reprezintă, în ultimele decenii, una dintre temele 

predilecte regăsite în studiile de specialitate ale cercetătorilor români, opțiune care a 

atras atenția datorită numeroaselor schimbări care au survenit, în mod firesc, în acest 

domeniu, și care au determinat o evoluție și la nivelul limbii. În mod indiscutabil, 

dinamica societății se reflectă și în plan lexical, astfel că transformările de la nivel 

sociocultural și politic își au corespondentul în formele grafice și semantice ale 

limbii, necesare pentru a defini, pentru a înțelege și pentru a impune noile concepte 

și valori. În acest context, operele lexicografice reprezintă un veritabil document al 

vremii în care acestea au fost concepute, unul care „păstrează memoria semantică a 
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epocii, a comunității în sânul căreia a fost elaborată”1, iar materialul lingvistic de 

care acestea dispun corespunde, astfel, imaginii realității lingvistice din perioada 

alcătuirii dicționarului. Importanța istorică și lingvistică a lucrărilor devine cu atât 

mai mare cu cât, prin informațiile privind atestarea, circulația, semnificația, respectiv 

forma cuvintelor, putem observa în prezent evoluția morfologică și semantică a 

acestora, iar termenii din variate domenii ale cunoașterii capătă un rol esențial în 

constituirea ulterioară a limbajelor specializate. 

Pornind de la aceasta premisă, prezentul studiu are ca obiect de investigație 

unitățile lexicale din domeniul medical, așa cum apar acestea înregistrate într-o 

lucrare de referință a lexicografiei românești din a doua jumătate a secolului al XIX-

lea, și anume Vocabularu romano-francesu (abreviat de aici VRF2), elaborat de Ion 

Costinescu și apărut, în 1870, la București. În literatura de specialitate, această 

lucrare lexicografică este apreciată ca fiind „primul și singurul dicționar explicativ 

general al limbii romane tipărit în această perioadă”3. Opera însumează aproximativ 

35.000 de intrări4, având drept surse de inspirație lucrări lexicografice occidentale 

reprezentative, în special pe cele franceze (Dicționarul lui Napoléon Landais, 

Dicționarul Academiei Franceze), dar și alte dicționare latine și italiene5. 

Din acest punct de vedere, consideram că lui Costinescu îi revine meritul 

dezvoltării, alături de alți lexicografi români ai epocii (ale căror eforturi sunt 

lăudabile), a tehnicii lexicografice, dar și a terminologiei românești, într-o perioadă 

în care dicționarul devenea atât o prioritate, cât și o necesitate națională. Examinarea 

minuțioasă a nomenclaturii lucrării sale relevă numeroși termeni de specialitate, care 

alcătuiesc, după părerea noastră, un minisistem terminologic, punând, astfel, bazele 

pre-terminologiei românești6. Aceasta constituie, de altfel, și motivația alegerii 

noastre. 

În cadrul acestui studiu, ne propunem inventarierea și analizarea unităților 

lexicale al căror sens (sau unul dintre sensuri) aparțin domeniului medical, 

înregistrate în tranșa alfabetică A, luându-se în considerare atât cuvintele-titlu în a 

căror descriere sunt înregistrate mărci diastratice vizând acest domeniu al 

cunoașterii, cât și cele a căror specializare este sugerată fie de definiția acestora, fie 

de contextele propuse de către autor. În urma inventarierii lor, unitățile lexicale 

repertoriate vor fi grupate în funcție de subdomeniul medical în care se încadrează 

                                                           

1 Maria Aldea, Câteva observaţii asupra definiţiei în „Lexiconul de la Buda (1825)”, în  „The 

Proceedings of the «European Integration ‒ Between Tradition and Modernity» Congress”, Tîrgu-

Mureş, Editura Universităţii „Petru Maior”, 2011, p. 572. 
2 VRF = Ion Costinescu, Vocabularu romano-francesu, lucratu dupe Dicționarulu Academiei Francese 

dupe alu lui Napoleone Landais și alte Dicționare latine, italiane, etc., vol. I‒II, București, Tipographia 

Naționala Antreprenor C.N. Rădulescu, 1870. 
3 M. Seche, Schiță de istorie a lexicografiei române, vol. I, București, Editura Științifică, 1966, p. 73. 
4 Ibidem, p. 73. 
5 Vezi Foaia de titlu a VRF. 
6 Termenul aparține Mariei Aldea, identificat în lucrarea Des emprunts lexicaux dans la langue 

roumaine au XIX e siècle, în Lene Schøsler și Juhani Härmä (editori), „Actes du XXIXe Congrès 

international de linguistique et de philologie romanes”, Copenhaga, Éditions de linguistique et de 

philologie, Strasbourg, 2021, p. 123. 
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(ramuri, specializări ale medicinei și metode de studiu; anatomie și fiziologie; 

semiologie medicală, procese, maladii, tulburări; remedii, medicamente, tratamente; 

proceduri și manipulări medicale (intervenții chirurgicale și proceduri imagistice) și 

instrumente medicale). 

În egală măsură, este de interes pentru noi analizarea modului în care acestea 

au fost tratate din punct de vedere lexicografic și evidențierea manierei de prezentare, 

de realizare a definiției lexicografice, urmărindu-se aspectele de ordin formal 

participante la definirea cuvântului. De asemenea, vom aduce în discuție originea 

acestora, respectiv locul pe care îl ocupă în prezent în sistemul actual al limbii 

române, raportându-ne la datele obținute pe baza DEX7 și MDA8. 

Se cuvinte menționat aici faptul că întreaga selecție a cuvintelor care 

formează corpusul cercetări noastre s-a realizat manual. 

 
1.  Analiza corpusului 

Corpusul lucrării de față este alcătuit din 148 de articole de dicționar, 

repertoriate în cadrul tranșei alfabetice A, care alcătuiesc lexicul medical.  

Analizând aspecte referitoare la macrostructura dicționarului, am constat 

faptul că toate cuvintele-titlu înregistrate de către Costinescu sunt clasate în ordine 

alfabetică, iar tratamentul de care acestea beneficiază este cel polisemantic. Așezarea 

intrărilor în pagină se realizează pe două coloane, despărțite grafic de o linie dublă, 

dinspre tranșa superioară a cărții, înspre cea inferioară. În ceea ce privește ortografia, 

întregul dicționar este redactat prin utilizarea caracterelor latine și a ortografiei 

etimologizante.  

Din totalul de 148 de cuvinte-titlu excerptate, remarcăm faptul că, în cazul a 

137 de intrări, cuvântul-titlu este redat printr-o singură unitate lexicală, în timp ce 

unsprezece articole sunt notate prin dublete lexicale sau grafice, despărțite unul de 

celălalt prin semnul grafic virgulă (cf. VRF, s.v. Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, 

ablațiâ; Aborțiune, aborțiâ, aburțiune, aburțiâ; Abscissiune, abscisiune; 

Abstersiune, abstersiâ; Amputațiune, Amputațiâ, Amputare; Anatomicamente, 

Anatomicesce; Antiemeticǔ-â, Antemeticǔ; Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ; Apozemâ, 

Apozémâ; Articulațiune, Articulațiâ, Articulare). Analiza atentă a celor din urmă ne-

a permis să constatăm inconsecvențe în ceea ce privește redarea grafică a cuvintelor-

titlu, în sensul în care, în rândul a șase voci, dubletul/dublete lexical(e) sau grafic(e) 

este/sunt consemnat(e) cu majusculă (cf. VRF, s.v. Amputațiune, Amputațiâ, 

Amputare; Anatomicamente, Anatomicesce; Antiemeticǔ-â, Antemeticǔ; 

Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ; Apozemâ, Apozémâ; Articulațiune, Articulațiâ, 

Articulare), spre deosebire de restul trei în cazul cărora se evidențiază scrierea cu 

minusculă (cf. VRF, s.v. Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ; Aborțiune, 

aborțiâ, aburțiune, aburțiâ; Abscissiune, abscisiune; Abstersiune, abstersiâ).  

                                                           

7 DEX = Dicţionarul explicativ al limbii române, ediţia a II-a, revăzută şi adăugită, Bucureşti, Univers 

Enciclopedic, 2016. 
8 MDA = Micul Dicționar Academic, vol. I–II, Bucureşti, Univers Enciclopedic Gold, 2010. 
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Referitor la normele de redactare avute în vedere în descrierea intrărilor, 

cuvântul-titlu este redat, în mod negreșit, prin majusculă, fiind, de asemenea, 

evidențiat tipografic prin utilizarea caracterelor îngroșate. În marea majoritate a 

situațiilor, cuvântul-titlu este urmat de informațiile de natură gramaticală, redate prin 

caractere italice, și este delimitat față de acestea atât prin semnul grafic punct (cf. 

VRF s.v. Abcesâ; Abdomenâ; Abstergere; Alcalescențǐâ; Alveolâ etc.), cât printr-o 

pauză grafică dublă (cf. VRF s.v. Abdomenâ; Abdominalǔ-â; Agripniâ; Alveolâ etc.). 

Excepție de la această consecvență fac șase voci, în al căror caz redactorul nu optează 

pentru aceeași manieră de delimitare grafică, îNlocuind-o fie cu semnul grafic două 

puncte (cf. VRF, s.v. Alcalescentǔ-â) sau linie de pauză (cf. VRF, s.v. Antelmenticǔ), 

fie lăsând un spațiu gol, între cuvântul-titlu și încadrarea în clasa gramaticală, lipsit 

de orice semn de punctuație (cf. VRF, s.v. Antictericǔ-â; Antiemorodialǔ-â; 

Antiistericǔ; Antinefreticǔ). 
Exemplificăm intrările: 

Alveolâ. s. f. Chiliuțâ, câsuțâ în quare albina depune mierea. ‒ Gâurile în quare 

staǔ înțepenițǐ dințiǐ și mâssellele. Alvéole. 

Alcalescentǔ -â : adi : t. de med : Quare coprinde alcaliǔ, amoniacǔ, quare tinde 

a da în fermentațiune alcalinâ și putredâ. Alcalescent-e. 

Antelmenticǔ ‒ s. etr: Medicamentǔ în contra limbricilorǔ, a vermilorǔ din 

întru. Anthelmentique. 

Antictericǔ-â   ad: și s : Medicinâ în contra gâlbinâriǐ. Antictérique. 

Din punctul de vedere al tratamentului lexicografic, s-a constatat, prin cercetarea 

întregului dicționar, faptul că sunt menționate în corpul articolului, în mod recurent, 

informații de natură gramaticală, referitoare la clasa gramaticală în care cuvintele-titlu 

se încadrează (clasa substantivului – „s.”; „sub.”; „subs.”; „sus.”, a adjectivului ‒ „adi.”, 

a verbului (substantivizat) – „v. s.”, a adverbului – „adv.”, a pronumelui ‒ „pron.”, a 

prepoziției ‒ „prep.”, a conjuncției ‒ „conj.” și a interjecției ‒ „inter.”) și la categoria 

gramaticală a genului (masculin, feminin și neutru, redate abreviat prin „m.”, „f.” și 

„etr.”), mai puțin la cea a numărului9. 

Semnalăm, de asemenea, că, pătrunse în limba română, unele cuvinte sunt 

înregistrate cu o dublă încadrare gramaticală (substantiv și adjectiv, adjectiv și 

substantiv, adjectiv și supin).  

                                                           

9 În ceea ce privește categoria gramaticală a numărului, Costinescu notează aceste informații numai în 

cazul unor substantive redate cu formă de plural, însoțite de marcajul „plr.” (cf. VRF, s.v. cîșlegi, clătite, 

Cossânzene, Sânziene etc.), nu și în cazul celor înregistrate cu desinență de singular. Un procedeu 

similar este întâlnit și în Dicionaire général et grammatical des dictionnaires français (principala sursă 

de inspirație a lui Costinescu în redactarea Vocabularului său și abreviat de aici DGF), unde Napoléon 

Landais semnalează înregistrarea substantivului cu formă de plural, evidențiind-o prin abrevierea 

„plur.” (cf. DGF, s.v. anternoms; antes; anthiasistes; anthribes etc.). În cazul substantivelor înregistrate 

cu desinența de singular, nici Costinescu, nici Landais, nu notează și forma de plural a acestora. 
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Descrierea cuvântului-titlu cuprinde, de asemenea, și indicații care vizează 

marca de realizare, de frecvență, de registrul stilistic și de schimb de sens, însă niciunul 

dintre articole nu prezintă aspecte privind modalitatea de pronunțare a acestora10. 

Precizarea explicită a originii cuvintelor, prin semnalarea etimonului, lipsește cu 

desăvârșire, autorul optând, pentru notarea indicațiilor privitoare la proveniența 

unităților lexicale, exclusiv pentru forma „ḑicere latină” și „ḑicere turcă”11 etc. 

1.1. Clasa gramaticală și categoria gramaticală 

În urma examinării intrărilor, din tranșa alfabetică A a dicționarului, care 

alcătuiesc lexicul medical, au fost identificate 65 de cuvinte aparținând exclusiv clasei 

morfologice a substantivului, abreviată „s.” (cf. VRF, s.v.  Abcesâ; Abdomenâ; 

Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ; Aborțiune, aborțiâ, aburțiune, aburțiâ; 

Abscissiune, abscisiune; Abstersiune, abstersiâ; A-bubâ; Acantabolǔ; Acatalepsiâ; 

Accessǔ; Afoniâ; Aftǔ; Agripniâ; Alcalescențǐâ; Alfonsinǔ; Altoitorǐu; Altoiǔ; Alveolâ; 

Ambliopiâ; Amputațiune, Amputațiâ, Amputare; Anafroditǔ; Anasarcâ; Anastomosâ; 

Anatomiâ; Anatomistǔ; Anevrismâ; Anginâ; Angiografiâ; Angiologiâ; Anodiniâ; 

Anorexiâ; Antagonismǔ; Antagonistǔ-â; Antalgiâ; Antelmenticǔ; Antidotǔ; Antispasâ; 

Antitenariǔ; Antropometriâ; Antracosâ; Antropografiâ; Antropotomiâ; Anxietate; Aortâ; 

Apantropiâ; Apatiâ; Apilepsiâ; Apofisâ; Apoflegmatismǔ; Apoplexiâ; Apozemâ, 

Apozémâ; Arteriologiâ; Arterâ; Arteriolâ; Arteriotomiâ; Articulațiune, Articulațiâ, 

Articulare; Articulǔ, Articolǔ; Asfixiâ; Asteniâ; Astmǔ; Ataxiâ; Atoniâ; Atrofiâ; 

Autopsiâ).  

Redăm două exemple: 

Anginâ. s. f. t. de med :  Strâmtorare, nevoiâ, neputințâ de a resufla orǐ de a 

înghiți cu lesnire; inflamațiune, apprindere a murilorǔ gîtuluǐ și a omușoruluǐ. Angine.  

Apoplexiâ.  s. f.  Dambla. Apoplexie. 

Din totalul de 148 cuvinte repertoriate, menționăm inventarierea unui cuvânt 

(cf. VRF, s.v. Antifarmacǔ), în cazul căruia redactorul a optat pentru o dublă încadrare 

gramaticală, atât în clasa substantivului, pe prima poziție, cât și în cea a adjectivului, pe 

a doua poziție, utilizând notația „s adi :”. 

 

Ilustrativă, în acest sens, este situația următoare: 

Antifarmacǔ.  s adi :  În contra otrăvǐi. Antipharmaque. 

 

Raportându-ne la categoria gramaticală a genului, potrivit însemnărilor 

lexicografului din descrierea vocilor, menționăm că 48 dintre substantive sunt de gen 

feminin (cf. VRF, s.v. Abcesâ; Abdomenâ; Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ; 

                                                           

10 În DGF, redactorul redă, pentru fiecare cuvânt-titlu, informații referitoare la pronunția acestora (cf. 

DGF, s.v.  abcès; abdomen; abdominal, e etc.). Aceste informații sunt așezate, în corpul articolului, 

imediat după încadrarea în clasa gramaticală și în categoria gramaticală (unde este cazul), fiind redate 

cu ajutorul caracterelor italice și cuprinse între paranteze rotunde.  
11 Nici în DGF nu este indicată în mod explicit proveniența cuvintelor, însă, în anumite situații, originea 

împrumuturilor este semnalată, după caz, prin construcțiile „du grec” sau „du latin”.   
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Aborțiune, aborțiâ, aburțiune, aburțiâ; Abscissiune, abscisiune; Abstersiune, abstersiâ; 

A-bubâ; Acatalepsiâ; Afoniâ; Agripniâ; Alcalescențǐâ; Alveolâ; Ambliopiâ; 

Amputațiune, Amputațiâ, Amputare; Anastomosâ; Anatomiâ; Anevrismâ; Anginâ; 

Angiografiâ; Angiologiâ; Anodiniâ; Anorexiâ; Antalgiâ; Antispasâ; Antropometriâ; 

Antracosâ; Antropografiâ; Antropotomiâ; Anxietate; Aortâ; Apantropiâ; Apatiâ; 

Apilepsiâ; Apofisâ; Apoplexiâ; Apozemâ, Apozémâ; Arteriologiâ; Arterâ; Arteriolâ; 

Arteriologiâ; Arteriotomiâ; Articulațiune, Articulațiâ, Articulare; Asfixiâ; Asteniâ; 

Ataxiâ; Atoniâ; Atrofiâ; Autopsiâ), șase au formă de masculin (cf. VRF, s.v. Acantabolǔ; 

Altoitorǐu; Anafroditǔ; Anasarcâ; Anatomistǔ; Antitenariǔ), iar zece aparțin genului 

neutru (cf. VRF, s.v. Accessǔ; Aftǔ; Alfonsinǔ; Altoiǔ; Antagonismǔ; Antelmenticǔ; 

Antidotǔ; Apoflegmatismǔ; Articulǔ, Articolǔ; Astmǔ). Din totalul de 66 de cuvinte 

încadrate în clasa substantivului (fie exclusiv, fie prin încadrare dublă), două unități 

lexicale nu beneficiază de informații privind categoria gramaticală a genului (cf. VRF, 

s.v. Antagonistǔ-â; Antifarmacǔ): 

 

Antagonistǔ-ă. s. Rivalǔ, adversarǔ, împotrivitoriǔ. ‒ t. de anat : Mușchǐ 
Antagonistǐ: quari suntǔ legațǐ de aqueǐașǐ bucatâ și quari o tragǔ unulǔ întrʼuâ parte și 

altulǔ întrʼaltâ parte. Muscles antagonistes. 

Am selectat, de asemenea, 58 de voci în care cuvântul-titlu a fost apreciat de 

redactor ca aparținând numai clasei gramaticale a adjectivului. Dintre acestea, 50 de 

cuvinte sunt abreviate „adi :” (cf. VRF, s.v. Abdominalǔ-â; Abstergativǔ-â; 

Acatalepticǔ,-â; Acatasticu-â; Alcalescentǔ-â; Alveolarǐu-â; Analepticǔ-â; Anamneticǔ-

â; Anaplereticǔ-â; Anastalticǔ-â; Anatomicǔ-â; Anevrismalǔ-â; Anodinǔ-â; 

Antebracialǔ-â; Antemeticǔ; Antepileticǔ-â; Antiapoplecticǔ-â; Antiasmaticǔ-â; 

Anticacohimicǔ-â; Antidartrosǔ-ă; Antidinicǔ-ă; Antidisentericǔ-ă; Antiemeticǔ-â, 

Antemeticǔ; Antiemorodialǔ-â; Antiepileticǔ-â; Antieticǔ; Antifisicǔ-â; Antiflogisticǔ; 

Antifroditicǔ-â; Antiftisicâ; Antigalacticǔ; Antiidrofovicǔ; Antiidropicǔ; 

Antiipohondriacǔ; Antiistericǔ; Antinefreticǔ; Antiodontalgicǔ; Antiparaliticǔ; 

Antiperistalticǔ; Antipireticǔ; Antipodagricǔ; Antirahiticǔ; Antispasmodicǔ; Apaticǔ-â; 

Aperitivǔ-â; Apoplecticǔ-â; Articulariǔ-â; Articulatǔ-â; Artriticǔ-â; Atonicǔ-â; 

Atrofiatǔ-â), 5 cuvinte ‒ „adi:” (cf. VRF, s.v.  Antipiroticǔ; Antipleureticǔ; Astrigentǔ-â; 

Ataxicǔ-â; Automaticǔ-â), un cuvânt ‒ „adi ·” (cf. VRF, s. v.  Astmaticǔ-â) și un cuvânt 

– „ad:” (cf. VRF, s.v. Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ). 

 

Pentru exemplificare, consemnăm: 

Atastalticǔ-â.  adi : t. de med :  Medicamentǔ stipticǔ, strîngâtorǐu. 

Anastaltique. 

Antipireticǔ-â.  adi : t. de med :  În contra frigurilorǔ. Antipyrétique. 

Antipiroticǔ.  adi:  În contra arsuriǐ. Antipyrotique. 

Antipleureticǔ. adi: medicinâ în contra pleuresiei, junghǐuluǐ. Antipleuretique. 

Antimefiticǔ-â.  adi. Medicinâ în contra putórei, mefitismului. 

Antiméphytique. 
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În baza lexicală a dicționarului, au fost notate și 11 cuvinte care au o încadrare 

morfologică dublă, atât în clasa adjectivului, cât și în cea a substantivului, abreviate în 

multiple forme. Dintre acestea, 6 sunt prescurtate „adi : s.” (cf. VRF, s.v. Antifebricǔ-â; 

Antipsoricǔ; Antiputredǔ; Antiscorbuticǔ;  Antiverminosǔ; Apoflegmaticǔ-â), un cuvânt 

‒ „adi: s.” (cf. VRF, s.v.  Antivenerianǔ), un cuvânt ‒ „adi : și s.” (cf. VRF, s.v. 

Afrodisiacǔ), un cuvânt ‒ „adi. s.” (cf. VRF, s.v. Apodactricǔ-â), un cuvânt ‒ „ad : și s :” 

(cf. VRF, s.v. Antictericǔ-â). La acestea se adaugă și unitatea lingvistică Antefialticǔ, -â  

(cf. VRF, s.v.  Antefialticǔ, -â), încadrată în clasa adjectivului, pe prima poziție, și în cea 

a supinului, pe a doua poziție, abreviată „adi si sus.”. 

Edificatoare pentru aceste situații sunt intrările: 

Antifebricǔ-â. adi : s. t. de med : În contra frigurilorǔ. Antifébrile, fébrifuge. 

Antivenerianǔ. adi: s. t. de med: Antisifiliticǔ, medicinâ în contra patimilorǔ 

veneriane. Antivénérien-ne. 

Afrodisiacǔ. adi : și s. t : de med : Substanțâ quare întârîtâ spre plâcerile 

amoruluǐ. Aphrodisiaque. 

Apodactricǔ-â. adi. s. Medicinâ acrâ și iute quare face sâ curgâ lacrimile și apoǐ 

le opresce. Apodactryque. 

Antefialticǔ, -â. adi si sus. unǔ remediǔ Antefialticǔ: unǔ medicamentǔ, unǔ 

lécǔ în contra nâdufuluǐ. Un remède antéphialtique. 

 

În VRF, am identificat, pe lângă încadrarea în clasele gramaticale mai sus 

menționate, și nouă unități lexicale cu apartenență la clasa gramaticală a verbului, 

abreviat „v. s.”12 (cf. VRF, s.v. Abortare, aburtare; Abstergere; Altoire; Amputare; 

Anastomosare; Anatomisare; Apatisare; Asfixiare, Avortare) și un cuvânt cuprins în cea 

a adverbului, abreviat „Adv.” (cf. VRF, s.v.  Anatomicamente, Anatomicesce). 

Grăitoare, în acest sens, sunt exemplele: 

Amputare. v. s. t. de hir : A amputa, a tâǐa unǔ membru saǔ ǔâ parte corpuluǐ. 

Amputer. 

Anatomicamente, Anatomicesce. Adv : Dupe anatomiâ, întrʼunǔ chipǔ 

anatomicǔ. Anatomiquement. 

În cazul cuvântului-titlu Abortare, aburtare, redactorul menționează și alte 

informații de natură gramaticală, și anume conjugarea verbului. Această referință se 

realizează prin includerea sintagmei „Se conj : qua lucrare.”, amplasată, între paranteze 

rotunde, la finalul descrierii articolului de dicționar, după echivalentul din limba 

franceză, despărțit de către acesta prin semnul grafic punct. Asemenea acestui articol, și 

în descrierea cuvântului-titlu Abstergere este consemnată modalitatea de conjugare, de 

data aceasta după modelul verbului a înțelege („Se conj : qua ințelegere.”). Amplasarea 

în corpul articolului este similară. 

                                                           

12 Abrevierea „v. s.” este prescurtarea structurii „verb substantivizat”. În acest context, s-a observat 

utilizarea, în calitate de cuvânt-titlu, a infinitivul lung spre deosebire de lucrările lexicografice 

contemporane care întrebuințează infinitivul scurt. 
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Ilustrăm aici aceste două situații: 

Abortare, aburtare. v. s. A aborta, a nasce maǐ nainte de timpǔ, a lepěda ; a se 

sterpi. Avorter. (Se conj : qua lucrare.) 

Abstergere. v. s. A absterge, a curâți, a spâla ranele moindule. Absterger. (Se 

conj : qua ințelegere.) 

Atenta cercetare a informațiilor de natură gramaticală, înregistrate în corpul 

articolelor de dicționar, a dezvăluit existența a două intrări în al căror caz nu este 

consemnată apartenența la nicio clasă gramaticală (cf. VRF, s.v. Antisepticǔ; 

Antisifilticǔ). Astfel de situații, în care nu sunt specificate referințe la valoarea 

morfologică a unităților lexicale, rămân, totuși, izolate.  

1.2. Mărcile de domeniu 

Consultarea dicționarului lui Costinescu relevă complexitatea operei sale 

lexicografice și din punct de vedere lingvistic. Pe lângă tratamentul lexicografic relativ 

unitar atribuit intrărilor, respectarea normelor de ordin lexicografic și iscusința redactării 

lucrării, dicționarul surprinde și prin materialul lingvistic de care acesta dispune, 

impresionantă fiind varietatea cuvintelor înregistrate, de la împrumuturi romanice, până 

la neologisme neromanice și chiar unități lexicale de circulație restrânsă, regională13. Din 

acest punct de vedere, Mircea Seche apreciază acest dicționar drept unul de proporții, 

care „prin marele număr de neologisme pe care le înregistrează, Vocabularul lui 

Costinescu depășește cu mult cel mai complex dicționar de neologisme al epocii, acela 

iscălit de E. Protopopescu și V. Popescu (a doua ediție, 1862).”14. 

Diversitatea cuvintelor cuprinse de către redactor în lucrarea sa constă, în egală 

măsură, în faptul ca acestea provin din domenii variate ale cunoașterii, indicate de însuși 

Costinescu la începutul lucrării, în „Tabla abreviatelor”15 și relevate inclusiv în definiția 

cuvintelor (cf. VRF, s.v. Apodactricǔ-â) și în contextele ilustrative propuse (cf. VRF, s.v. 

Antefialticǔ, -â), acolo unde marca diastratică lipsește16. Despre multitudinea de lexeme 

tehnico-științifice notează și Gabriela Haja în Dicţionarul limbii române (DLR) în format 

                                                           

13 M. Seche, Op. cit, p. 74. 
14 Ibidem, p. 74. 
15 În „Tabla abreviatelor”, Costinescu notează abrevieri ale următoarelor domenii: agricultură (agr.), 

agronomie (agron.), algebră (alge.), anatomie (anat.), arheologie (arhe.), arhitectură (arhit.), aritmetică 

(aritm.), arte (art.), artilerie (artil.), astrologie (astrol.), astronomie (astron.), botanică (bot.), didactică 

(didact.), dioptrică (diop.), diplomație (dipl.), dogmatică (dogm.), economie (econ.), farmaceutică 

(farm.), filosofie (filos.), finanțe (finan.), fizică (fis.), fiziologie (fisio.), genealogie (genea.), geografie 

(geog.), geologie (geol.), geometrie (geom.), gramatică (gram.), jurisprudență (juris.), literatură (litt.), 

logică (logic.), marină (mar.), matematică (matem.), mecanică (mec.), medicină (med.), miliție (mil.), 

mineralogie (miner.), mitologie (mitol.), muzică (mus.), natură (nat.), optică (optc.), pictură (pict.), 

politică (polit.), religie (relig.), retorică (retor.), știință (sci.), sculptură (sculp.), vânătoare (věn.), 

medicină veterinară (vet.), zoologie (zool.).  
16 Indicarea domeniului se realizează prin marca „termen de...”, abreviat „t.”, respectiv „t. de”, urmată 

de prescurtarea denumirii domeniului și se află înaintea definiției cuvântului, imediat după încadrarea 

în clasa gramaticală. Au fost excerptate însă și situații în care, cuvântul fiind specializat pentru domenii 

distincte, încadrarea în acestea se realizează înaintea definirii sensului principal, de bază, urmat de 

cel/cele secundare, nu înaintea fiecăruia. 
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electronic. Studii privind achiziţionarea, astfel: „Deşi intitulat Vocabularu romano-

francesu, acesta este un dicţionar unilingv şi conţine o listă bogată de cuvinte şi de 

construcţii (expresii, locuţiuni, sintagme). Costinescu înregistrează în mod sistematic 

îmbinările de cuvinte care aparţin domeniului tehnico-ştiinţific.”17. În acest context, 

suntem de părere ca Vocabularul lui Costinescu, alături de alte dicționare elaborate în 

aceeași perioadă, reprezintă încă o dovadă a faptului ca limbajele specializate începeau 

a se dezvolta în epocă.  

Potrivit obiectivelor scontate în acest studiu, ne-am îndreptat atenția asupra 

analizării unităților lexicale care aparțin domeniului medical, drept urmare, inventarierea 

cuvintelor care conțin mărci diastratice specifice acestui domeniu s-a impus în mod 

firesc. Din punctul de vedere al așezării în corpul articolului, locul acestora revine în 

poziție anterioară definiției cuvântului, imediat după încadrarea în clasa gramaticală și 

în categoria gramaticală (acolo unde există), fiind, de asemenea, accentuate tipografic 

prin redarea lor cu ajutorul caracterelor inclinate.  

În urma examinării materialului lexical, au rezultat 48 de cuvinte-titlu, din 

totalul de 148 de voci, al căror sens (sau unul dintre sensuri) este specializat și în cazul 

cărora apartenența la domeniul medical se realizează prin referința „med.”, însoțită de 

marca „termen de...”, abreviate sub forme distincte, după cum urmează: 38 cuvinte ‒ „t. 

de med :” (cf. VRF, s.v. Accessǔ; Alcalescențǐâ; Altoitorǐu; Altoiǔ; Anafroditǔ; 

Anaplereticǔ-â; Anasarcâ; Anastalticǔ-â; Anevrismalǔ-â; Anginâ; Anodiniâ; Anodinǔ-â; 

Antalgiâ; Antidinicǔ-ă; Antidisentericǔ-ă; Antiemeticǔ-â; Antemeticǔ; Antiemorodialǔ-

â; Antiepileticǔ-â; Antieticǔ; Antifebricǔ-â; Antiflogisticǔ; Antifroditicǔ-â; Antiftisicâ; 

Antiidrofovicǔ; Antiidropicǔ; Antiperistalticǔ; Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ; 

Antipireticǔ; Antispasâ; Antivenerianǔ; Aperitivǔ-â; Artriticǔ-â; Asfixiâ; Ataxiâ; 

Ataxicǔ-â; Atonicǔ-â; Atrofiâ), un cuvânt ‒ „T : de med :” (cf. VRF, s.v. Abstergativǔ-

â), un cuvânt ‒ „(T : de med :)” (cf. VRF, s.v. Abstersiune, abstersiâ), două cuvinte ‒ „t 

: de med :” (cf. VRF, s. v. Acatasticu-â; Afrodisiacǔ), 3 cuvinte ‒ „t. de med:” (cf. VRF, 

s.v. Astrigentǔ-â; Automaticǔ-â; Autopsiâ), două cuvinte  ‒ „t. de med.” ‒ (cf. VRF, s. v. 

Apozemâ, Apozémâ; Atoniâ) și un cuvânt ‒ „t. de medi :” (cf. VRF, s.v. Analepticǔ-â). 

De asemenea, au fost repertoriate două unități lexicale care conțin, în descrierea lor, alte 

mărci de domeniu, pe lângă cea referitoare la medicină, cum ar fi chirurgie, anatomie și 

chimie, specializări menționate prin abrevierile „t. de hirur: de med : de him :” (cf. VRF, 

s. v. Ablațiune, ablațiâ) și „t. de med : de anat :” (cf. VRF, s.v. Antiperistalticǔ). 

Alături de acestea, s-au remarcat zece cuvinte aparținând domeniului anatomiei, 

formulate „t. de anat :” (cf. VRF, s. v. Alveolarǐu-â; Anastomosâ; Anastomosare; 

Antagonismǔ; Antagonistǔ-â; Antebracialǔ-â; Antitenariǔ; Aortâ; Apofisâ; Articulariǔ-

â) și unul cu o dublă specializare, dintre care una e anatomia, iar cealaltă botanica, notate 

„t. de bot : anat :” (cf. VRF, s.v. Articulatǔ-â). 

În egală măsură, s-au identificat cinci unități lexicale a căror întrebuințare este 

specifică sferei chirurgiei (notat „hir”, respectiv „hirur.”), trei fiind semnalate prin 

structura „t. de hir :” (cf. VRF, s.v. Abscissiune, abscisiune; Amputare; Amputațiune, 

Amputațiâ, Amputare), iar două prin construcția „t. de hirur :” (cf. VRF, s.v. Aberațiune, 

                                                           

17 Gabriela Haja et alii, Dicţionarul limbii române (DLR) în format electronic. Studii privind 

achiziţionarea, Iaşi, Editura Alfa, 2005, p. 10, disponibil online la adresa 

https://profs.info.uaic.ro/~corinfor/DLR-achizitionarea.pdf.  

https://profs.info.uaic.ro/~corinfor/DLR-achizitionarea.pdf
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aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ). Pe lângă acestea, s-a determinat includerea în 

nomenclatura dicționarului și a cuvântului Aberațiune, aberațiâ a cărui semantism nu 

este particular numai domeniului chirurgiei, ci și astronomiei (abreviat „astr.”), respectiv 

opticii (notat „obt.”) (cf. VRF, s.v. Aberațiune, aberațiâ). 

Se cuvine subliniat aici faptul că nu doar mărcile de domeniu ocupă un rol 

semnificativ în descrierea cuvintelor-titlu, ci și cele de frecvență („in tempi antici”, „în 

vechime”, „la quei vechi”), de registru stilistic („în limba poporului”, în vorbirea 

ordinariă”, „familiar”, „ironic”), de schimb de sens („în termeni metaforici”, „fig.”) și de 

întrebuințare („dim.”), regăsite pe întreg parcursul dicționarului. În această categorie, pot 

fi incluse cuvintele Aberațiune, aberațiâ.; Accessǔ; Anatomiâ și Anatomisare în cazul 

căror redactorul indică schimbul de sens prin marca specifică „fig.” (cf. VRF, s.v. 
Aberațiune, aberațiâ.; Accessǔ; Anatomiâ; Anatomisare) și unitatea lexicală Arteriolâ, 

semnalată ca fiind o formă diminutivală (cf. VRF, s. v. Arteriolâ) 

 

1.3. Clasificarea cuvintelor în funcție de subdomeniul medical în care se încadrează 

În continuare ne propunem, în conformitate cu scopul studiului nostru, gruparea 

unităților lexicale repertoriate în funcție de subdomeniul medical în care se încadrează. 

Pentru întocmirea acestei clasificări, s-au avut în vedere atât mărcile de domeniu 

menționate de către autor, cât și aspectele relevate în urma atentei analize a definiției și 

a exemplelor menționate de către lexicograf. Subdomeniile medicinei pe baza cărora s-

a întocmit curenta listă sunt: a) ramuri, specializări medicale și metode de studiu b) 

anatomie și fiziologie; c) semiologie medicală, procese, maladii, tulburări; d) remedii, 

medicamente, tratamente; e) proceduri și manipulări medicale (intervenții chirurgicale și 

proceduri imagistice); f) instrumente medicale. 

Cele mai numeroase cuvinte-titlu au fost incluse în categoria celor care exprimă 

remedii, medicamente, tratamente, aceasta cuprinzând 58 de unități lexicale (cf. VRF, 

s.v. Abstergativǔ-â; Afrodisiacǔ; Altoiǔ; Analepticǔ-â; Anamneticǔ-â; Anaplereticǔ-â; 

Anastalticǔ-â; Anodinǔ-â; Antefialticǔ, -â; Antelmenticǔ; Antemeticǔ; Antepileticǔ-â; 

Antiapoplecticǔ-â; Antiasmaticǔ-â; Anticacohimicǔ-â; Antictericǔ-â; Antidartrosǔ-ă; 

Antidinicǔ-ă; Antidisentericǔ-ă; Antidotǔ; Antiemeticǔ-â, Antemeticǔ; Antiemorodialǔ-

â; Antiepileticǔ-â; Antieticǔ; Antifarmacǔ; Antifebricǔ-â; Antiflogisticǔ; Antifroditicǔ-â; 

Antiftisicâ; Antigalacticǔ; Antiidrofovicǔ; Antiidropicǔ; Antiipohondriacǔ; Antiistericǔ; 

Antinefreticǔ; Antiodontalgicǔ; Antiparaliticǔ; Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ; 

Antipireticǔ; Antipiroticǔ; Antipleureticǔ; Antipodagricǔ; Antipsoricǔ; Antiputredǔ; 

Antirahiticǔ; Antiscorbuticǔ; Antisepticǔ; Antisifilticǔ; Antispasâ; Antispasmodicǔ; 

Antivenerianǔ; Antiverminosǔ; Aperitivǔ-â; Apodactricǔ-â; Apoflegmatismǔ; Apozemâ, 

Apozémâ; Artriticǔ-â; Astrigentǔ-â). Un număr considerabil de voci, mai exact 40, au 

fost grupate în categoria semiologie medicală, procese, maladii și tulburări, aspect care 

nu ne surprinde, având în vedere totalul unităților lexicale care exprimă modalități de 

prevenire sau de combatere a unor afecțiuni (cf. VRF, s.v. Abcesâ; A-bubâ; Acatalepsiâ; 
Acatalepticǔ, -â; Acatasticu-â; Accessǔ; Afoniâ; Aftǔ; Agripniâ; Ambliopiâ; Anafroditǔ; 

Anasarcâ; Anevrismâ; Anevrismalǔ-â; Anginâ; Anodiniâ; Anorexiâ; Antalgiâ; 

Antiperistalticǔ; Antracosâ; Anxietate; Apantropiâ; Apatiâ; Apaticǔ-â; Apatisare; 

Apilepsiâ; Apoflegmaticǔ-â; Apoplexiâ; Apoplecticǔ-â; Asfixiâ; Asfixiare; Asteniâ; 

Astmaticǔ-â; Astmǔ; Ataxiâ; Ataxicǔ-â; Atoniâ; Atonicǔ-â; Atrofiâ; Atrofiatǔ-â). 
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În categoria ramuri, specializări medicale și metode de studiu, au fost incluse 5 

unități lexicale (cf. VRF, s.v.  Angiologiâ; Antropografiâ: Antropometriâ; Antropotomiâ; 

Arteriologiâ), iar din totalul lexemelor repertoriate, 28 s-au dovedit, sub aspect semantic, 

aparținând domeniului anatomie și fiziologie (cf. VRF, s. v. Abdomenâ; Abdominalǔ-â; 

Alcalescențǐâ; Alcalescentǔ-â; Alveolâ; Alveolarǐu-â; Anastomosâ; Anastomosare; 

Anatomiâ; Anatomicamente, Anatomicesce; Anatomicǔ-â; Anatomisare; Anatomistǔ; 

Antagonismǔ; Antagonistǔ-â; Antebracialǔ-â; Antitenariǔ; Aortâ; Apofisâ; Arterâ; 

Arterialǔ-â; Arteriolâ; Arteriosǔ-ósâ; Articulariǔ-â; Articulațiune, Articulațiâ, 

Articulare; Articulatǔ-â; Articulǔ, Articolǔ; Automaticǔ-â). 

O serie extinsă de cuvinte (15 unități lexicale) ar putea fi încadrate în sfera 

procedurilor și a manipulărilor medicale (intervenții chirurgicale și proceduri imagistice) 

(cf. VRF, s.v. Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ; Abortare, aburtare; Aborțiune, 

aborțiâ, aburțiune, aburțiâ; Abscissiune, abscisiune; Abstergere; Abstersiune, abstersiâ; 

Altoire; Altoitorǐu; Amputare; Amputațiune, Amputațiâ, Amputare; Angiografiâ; 

Arteriotomiâ; Autopsiâ; Avortare, în timp ce două lexeme denumesc instrumente 

medicale (cf. VRF, s.v. Acantabolǔ; Alfonsinǔ). 

Așa cum precizasem anterior, în numeroase situații, domeniu de specializare 

este indicat în interiorul definiției, în poziție inițială, mediană sau finală, fie prin prezența 

unui verb metalingvistic de tipul „se ḑice” (cf. VRF, s.v. Artriticǔ-â) și „se ḑice de...” (cf. 

VRF, s.v. Automaticǔ-â, Analepticǔ-â), fie prin sintagmele „quare ține de ...” (cf. VRF, 

s.v. Anatomicǔ-â; Arterialǔ-â), „que se ține de..” (cf. VRF, s.v. Abdominalǔ-â, 

Alveolarǐu-â), „quare face...” (cf. VRF, s.v. Apoflegmaticǔ-â), „quare are...” (cf. VRF, 

s.v. Articulariǔ-â; Articulatǔ-â; Ataxicǔ-â), „quare se ocupâ de...” (cf. VRF, s.v. 
Anatomistǔ), înlocuite azi cu structurile „care aparține de..”, „care se referă la/privitor 

la...”, „care suferă de...” și „specialist în..”.  

 

Demonstrative, în acest sens, sunt înregistrările: 

Artriticǔ-â. adi : t. de med : Se ḑice de maladiile încheeturilorǔ, pre cumǔ și de 

medicamentele întrebuințate la aqueste maladii. Artitrique. 

Abdomindalǔ-â. adi : que se ține de abdomenâ, de partea pânteceluǐ de jossǔ. 

Abdominal-e. 

Articulariǔ-â. adi : t. de anat : Quare are înclinare cu încheǐaturile corpuluǐ. 

Articulaire. 

Anatomistǔ s. m. Quare se ocupâ de anatomiâ. Anatomiste. 

 

În ceea ce privește acele unități lexicale care definesc ramuri, specializări ale 

medicinei și metode de studiu, apartenența lor a fost sugerată, în lipsa mărcilor explicite, 

și prin structurile „tractatǔ assupura” (cf. VRF, s.v. Arteriologiâ), respectiv „quare se 

ocupâ cu” (cf. VRF, s.v. Antropometriâ). Pentru cuvintele care denumesc remedii, 

medicamente și tratamente, apartenența la domeniul medical s-a realizat prin 

menționarea următoarelor structuri, în cadrul definiției, în poziție inițială: „substanțâ 

quare” (cf. VRF, s.v. Afrodisiacǔ), „medicamentǔ” (cf. VRF, s.v. Anastalticǔ-â), 

„medicamentǔ quare” (cf. VRF, s.v. Anamneticǔ-â), „medicamentǔ în contra” (cf. VRF, 

s.v. Antelmeticǔ; Antemeticǔ; Antepileticǔ-â; Antidartrosǔ-ă), „medicinâ în contra” (cf. 

VRF, s.v. Antiapoplecticǔ-â; Antiasmaticǔ-â; Anticacohimicǔ-â; Antictericǔ-â; 

Antiflogisticǔ; Antiipohondriacǔ; Antimelanholicǔ-â; Antinefreticǔ; Antiodontalgicǔ; 
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Antiparaliticǔ; Antipleureticǔ; Antipsoricǔ etc.), „medicamentǔ que” (cf. VRF, s.v. 

Apoflegmatismǔ), „medicinâ quare” (cf. VRF, s.v. Antidotǔ), „bunǔ în contra” (cf. VRF, 

s.v. Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ), „bunǔ a...” (cf. VRF, s.v. Antispasmodicǔ), „remediǔ 

în contra”  (cf. VRF, s.v. Antidinicǔ-ă; Antidisentericǔ-ă), „în contra” [+ afecțiunea] (cf. 

VRF, s.v. Antiemeticǔ-â; Antemeticǔ; Antiemorodialǔ-â; Antiepileticǔ-â; Antieticǔ; 

Antifarmacǔ; Antifebricǔ-â; Antifroditicǔ-â; Antiftisicâ; Antigalacticǔ; Antiidrofovicǔ; 

Antiidropicǔ; Antiistericǔ; Antipireticǔ; Antipiroticǔ; Antipodagricǔ; Antirahiticǔ; 

Antiscorbuticǔ etc.) și „que a que face sâ” (cf. VRF, s.v. Anaplereticǔ-â). Sensul 

specializat al unor unități lexicale, care aparțin subdomeniului semiologie medicală, 

procese, maladii, tulburări, a fost identificat nu doar prin precizarea mărcii de domeniu, 

ci și prin structuri precum „unǔ felǔ de maladiâ...” (cf. VRF, s.v. Apantropiâ). O situație 

similară a fost remarcată și în cazul cuvântului-titlu Alfonsinǔ, unde apartenența la 

subdomeniul instrumente medicale este relevat prin formularea „instrumentǔ hirurgicǔ” 

(cf. VRF, s.v. Alfonsinǔ). 

 

Exemplificăm câteva dintre situațiile precizate anterior: 

Antiapoplecticǔ-â. adi : Medicinâ în contra apoplexieǐ, a damblaleǐ. 

Antiapoplectique. 

Antiemorodialǔ-â. adi : t. de med : În contra emoroidelorǔ, a trânjilorǔ. 

Antihémorrhöidal-e. 

Antispasmodicǔ. adi : Bunǔ a remedia spasmurile, în contra spasmurilorǔ, a 

convulsiunilorǔ. Antispasmodique. 

Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ. ad: t. de med : Bunǔ în contra pestiǐ, cǐumeǐ. 

Antipestilentiel-le. 

 

1.4. Definiția 

Lectura dicționarului lui Costinescu ne-a permis să descoperim, pe lângă 

arhitectura și organizarea internă a dicționarului, și varietatea metodelor de explicitare a 

sensului unui cuvânt. Astfel că, în urma examinării atente a corpusului nostru, s-a constat 

că toate cuvintele-titlu înregistrate în VRF beneficiază de un tratamentul polisemantic, 

iar planul de abordare al definiției este cel logic, redactorul distingând între sensul 

fundamental și cel/cele secundare. Cercetarea desfășurată asupra definiției s-a realizat, 

conform precizărilor anterioare, pe o axă unică (prin raportare numai la aspectul formal, 

nu și la cel al conținutului).  Din acest punct de vedere, în corpul articolului, componenta 

explicativă a cuvintelor ocupă o poziție fundamentală, astfel că, numeroase unități 

lexicale au fost definite prin comentarii explicative, unele ample, chiar de dimensiuni 

enciclopedice (cf. VRF s.v. Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ; Abscissiune, 

abscisiune; Abstergativǔ-â; A-bubâ; Acantabolǔ; Acatalepsiâ; Acatalepticǔ,-â; Accessǔ; 

Afoniâ; Afrodisiacǔ; Aftǔ; Alcalescențǐâ; Alcalescentǔ-â; Alfonsinǔ; Altoire; Altoitorǐu; 

Altoiǔ; Alveolâ; Ambliopiâ; Amputare; Amputațiune, Amputațiâ, Amputare; Anafroditǔ; 

Analepticǔ-â; Anamneticǔ-â; Anaplereticǔ-â; Anasarcâ; Anastalticǔ-â; Anastomosâ; 

Anastomosare; Anatomiâ; Anevrismâ; Anginâ; Angiografiâ; Angiologiâ; Anodiniâ; 

Anodinǔ-â; Antagonismǔ; Antalgiâ; Antebracialǔ-â; Antefialticǔ,-â; Antelmeticǔ; 

Antidotǔ; Antiflogisticǔ; Antifroditicǔ-â; Antigalacticǔ; Antinefreticǔ; Antiodontalgicǔ; 

Antiperistalticǔ; Antispasâ; Antitenariǔ; Antropometriâ; Antracosâ; Antropografiâ; 

Antropotomiâ; Aortâ; Apantropiâ; Apatiâ; Apodactricǔ-â; Apofisâ; Apoflegmaticǔ-â; 
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Apoflegmatismǔ; Apoplexiâ; Apoplecticǔ-â; Apozemâ, Apozémâ; Arterâ; Arteriotomiâ; 

Articulariǔ-â; Articulațiune, Articulațiâ, Articulare; Articulatǔ-â; Articulǔ, Articolǔ; 

Artriticǔ-â; Asfixiâ; Asteniâ; Astmaticǔ-â; Astmǔ; Ataxiâ; Atoniâ; Atrofiâ; Atrofiatǔ-â; 

Automaticǔ-â; Autopsiâ). Numărul considerabil de unități lexicale definite printr-un 

comentariu explicativ demonstrează, încă o dată, considerăm noi, calitatea sa de 

dicționar monolingv explicativ, de uz general, nu de lucrare lexicografică bilingvă, așa 

cum a fost adesea confundat și apreciat. 

Exemplificăm câteva dintre cuvintele-titlu definite astfel: 

Acantabolǔ. s. m. unǔ clește de hirurgǔ cu quare se scóte sfârâmâturile unuǐ ossǔ 

frântǔ, saǔ vre uâ așchia de lemnǔ înfiptâ adîncǔ în carne. Acanthabole. 

Angiografiâ. s. f. Descrierea vînelorǔ, arteriilorǔ și a vânișórelorǔ limfatice alle 

corpuluǐ umanǔ. Angiographie. 

Apofisâ. s. f. t. de anat : Ossǔ crescutǔ saǔ eșitǔ afarâ din corpǔ maǐ multǔ de 

quâtǔ arǔ trebui dupe naturâ. Apophyse. 

În funcție de informația prezentă în corpul articolului, am identificat, într-un 

număr mai redus, 12 cuvinte definite printr-un echivalent românesc (sinonimie) (cf. VRF, 

s.v. Abdomenâ; Abortare, aburtare; Aborțiune, aborțiâ, aburțiune, aburțiâ; Abstersiune, 

abstersiâ; Acatasticu-â; Agripniâ; Anatomisare; Anorexiâ; Anxietate; Apatisare; 

Apilepsiâ; Arteriolâ) și 3 unități lexicale definite prin trimitere18 (cf. VRF, s.v. 

Antisepticǔ; Antisifilticǔ; Arteriosǔ-ósâ).  

Reprezentative sunt intrările: 

Abdomenâ. s. f. pîntece, burtâ, fóle. Abdomen. 

Agripniâ. s. f. Nedormire, insomniâ. Arypnie, 

Anorexiâ. s. f. Grețâ, scârbâ de bucate. Anorexie. 

Antisepticǔ. Vedǐ Antiputredǔ. 

 Antisifilticǔ. Vedǐ Antivenerianǔ. 

 Arteriosǔ-ósâ. adi : Vedǐ arterialǔ. 

Suma de 43 de cuvinte, dintr-un total de 148 lexeme repertoriate, revine celor 

explicitate prin metoda circularității (cf. VRF, s.v. Abdominalǔ-â; Alveolarǐu-â; 

Anatomicamente, Anatomicesce; Anatomicǔ-â; Anatomistǔ; Anevrismalǔ-â; Antemeticǔ; 

Antepileticǔ-â; Antiapoplecticǔ-â; Antiasmaticǔ-â; Anticacohimicǔ-â; Antictericǔ-â; 

Antidartrosǔ-ă; Antidinicǔ-ă; Antidisentericǔ-ă; Antiemeticǔ-â; Antemeticǔ; 

Antiemorodialǔ-â; Antiepileticǔ-â; Antieticǔ; Antifarmacǔ; Antifebricǔ-â; Antiftisicâ; 

Antiidrofovicǔ; Antiidropicǔ; Antiipohondriacǔ; Antiistericǔ; Antiparaliticǔ; 

Antipestilanțialǔ, Anticiumalǔ; Antipireticǔ; Antipiroticǔ; Antipleureticǔ; 

                                                           

18 În cazul cuvintelor definite prin aceste procedeu, Costinescu face trimitere la varianta aflată în uz.  
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Antipodagricǔ; Antipsoricǔ; Antiputredǔ; Antirahiticǔ; Antiscorbuticǔ; Antispasmodicǔ; 

Antivenerianǔ; Antiverminosǔ; Arteriologiâ; Arterialǔ-â; Ataxicǔ-â; Atonicǔ-â). Acestea 

din urmă denumesc, de regulă, remedii, medicamente și tratamente împotriva unor 

afecțiuni, menționate de către redactor în cadrul definiției. Un bun exemplu în acest sens 

îl reprezintă cuvântul Antiidropicǔ, unde, pentru a înțelege semnificația acestuia și, 

implicit, a tratamentului, este necesară consultarea, în prealabil, a definiției afecțiunii 

intitulate idropicâ (cf. s.v. Antiidropicǔ). 

Menționăm exemplele: 

Antepileticǔ-â. adi : Medicamentǔ în contra epilepsieǐ. Antépileptique. 

Antiidropicǔ. adi : t. de med : În contra idropsieǐ. Anthydropique. 

Antiidrofovicǔ. adi : t. de med : În contra turbâriǐ. Anthydrophobe. 

Antipsoricǔ. adi : s. Medicinâ în contra rîei. Antipsorique. 

Au fost, în egală măsură, identificate și situații în care definiția este una mixtă, 

combinând două dintre maniere de definire mai sus prezentate: sinonim + comentariu 

explicativ (cf. VRF, s.v. Abstergere; Antagonistǔ-â; Apaticǔ-â; Aperitivǔ-â; Asfixiare; 

Astrigentǔ-â) și sinonim + trimitere (cf. VRF, s.v. Avortare).  

Menționăm, de asemenea, că redactorul indică, pentru fiecare dintre cuvinte, 

corespondentul său în limba franceză, fie după primul sens (cf. VRF, s.v. Aberațiune, 

aberațiâ etc.), fie la finalul articolului, urmat de semnul grafic punct19 (cf. VRF, s.v. 
Abcesâ; Abdomenâ; Ablațiune, ablațiâ; Abstergere ș.a.m.d.), exceptând acele cuvinte 

definite prin trimitere (cf. VRF, s.v. Antisepticǔ; Antisifilticǔ; Arteriosǔ-ósâ), respectiv 

Antagonistǔ-â și A-bubâ, unde echivalentul în limba franceză nu este precizat (cf. VRF, 

s.v. Antagonistǔ-â; A-bubâ) 

 Este de remarcat strădania redactorului de a propune contexte ilustrative (create 

sau traduse), pentru unele dintre definiții, în vederea facilitării înțelegerii sensului sau a 

demonstrării existenței cuvântului în limbă (cf. VRF, s.v. Accessu; Alcalescențǐâ). 

Uimitoare este și menționarea a numeroase construcții de tipul expresiilor, a locuțiunilor 

și a sintagmelor, aparținând unor domenii specializate, prezente în corpul articolului (cf. 

VRF, s.v. Acatalepticǔ-â; Anatomiâ; Antagonistǔ-â; Anatomisare; Antefialticǔ-â; 

Apatisare; Arterialǔ-â)20. Fie că este vorba despre exemple, fie că discutăm despre 

construcții, ele sunt redate atât în limba română, cât și în limba franceză. 

 

 

                                                           

19 Excepție face elementul lexical Agripniâ în cazul căruia, dintr-o greșeală de tehnoredactare, credem 

noi, după echivalentul în limba franceză urmează semnul grafic virgulă, nu punct (cf. VRF, s.v. 

Agripniâ). 
20 Se cuvine menționat faptul că, pentru niciuna dintre aceste expresii, locuțiuni și sintagme, redactorul 

nu operează cu marca de realizare „în expresia”, „în locuțiunea” și „în sintagma”. Acestea sunt însă 

evidențiate din punct de vedere tipografic prin scrierea cu caractere italice și prin despărțirea față de 

definiția cuvântului fie prin semnul grafic punct, fie printr-o linie de pauză. 
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1.5. Etimologia cuvintelor 

În viziunea noastră, indicarea originii unităților lexicale reprezintă o 

componentă fundamentală în alcătuirea oricărui dicționar de referință, fapt pentru care 

efortul lexicografilor care s-au aplecat asupra studierii acestor aspecte și care au intuit 

necesitatea menționării lor în descrierea articolului, în secolul al XIX-lea, este lăudabilă 

și nu poate fi neglijată. Din acest motiv, ne-am propus inventarierea tuturor intrărilor 

care prezintă în structura lor, indicații etimologice explicite sau orice fel de informație 

referitoare la proveniența unităților lexicale. Analiza atentă a întregului dicționar a 

relevat notarea originii cuvintelor, în corpul unor intrări, prin sintagmele „ḑicere latină”, 

„ḑicere turcă” etc., însă acest lucru nu se întâmplă și în cazul celor care alcătuiesc lexicul 

medical, repertoriate din tranșa alfabetică A. În acest context, apreciem de interes 

consultarea DEX, MDA și DER în vederea stabilirii limbii-sursă din care acestea provin, 

nu înainte de a semnala câte dintre cuvintele înregistrate de Costinescu în lucrarea sa se 

regăsesc, în prezent, în dicționarele contemporane și câte dintre lexeme au ieșit, între 

timp, din uz.  

Printre cele 56 de cuvintele care nu se mai regăsesc azi în DEX și MDA, semn 

ca acestea și-au pierdut din funcționalitate în vorbirea curentă din varii motive (fie au 

fost înlocuite cu alte cuvinte noi care completează lexicul, fie noțiunea, fenomenul ori 

obiectul pe care îl defineau nu mai corespunde realității propriu-zise), se numără 

Abortare, aburtare; Aborțiune, aborțiâ, aburțiune, aburțiâ21; Abscissiune, abscisiune;  

Abstergativǔ-â; Abstergere; Abstersiune, abstersiâ; A-bubâ; Acantabolǔ; Acatalepticǔ, -

â; Acatasticu-â; Alcalescențǐâ; Alcalescentǔ-â; Alfonsinǔ; Anamneticǔ-â; Anaplereticǔ-

â; Anatomicamente, Anatomicesce; Anatomisare; Anodiniâ; Antalgiâ22; Antebracialǔ-â; 

Antefialticǔ, -â; Antelmeticǔ; Antemeticǔ; Antepileticǔ-â; Anticacohimicǔ-â; Antictericǔ-

â; Antidartrosǔ-ă; Antidinicǔ-ă; Antidisentericǔ-ă; Antiemeticǔ-â, Antemeticǔ; Antieticǔ; 

Antifarmacǔ; Antifroditicǔ-â; Antiftisicâ; Antigalacticǔ; Antiidrofovicǔ; Antiidropicǔ; 

Antiipohondriacǔ; Antiistericǔ; Antiodontalgicǔ; Antiparaliticǔ; Anticiumalǔ; 

Antipiroticǔ; Antipleureticǔ; Antipodagricǔ; Antipsoricǔ; Antispasâ; Antitenariǔ; 

Antivenerianǔ; Antiverminosǔ; Apantropiâ; Apatisare; Apodactricǔ-â; Apoflegmaticǔ-â; 

Apoflegmatismǔ; Arteriosǔ-ósâ (cf. VRF, s.v.). 

Pe lângă implementarea unor noi abordări în descrierea lexicografică a 

cuvintelor, lui Costinescu îi revine meritul îmbogățirii lexicale a limbii. În ciuda faptului 

că unitățile lexicale enumerate anterior au dispărut din vocabularul limbii actuale, 92 de 

cuvinte s-au impus în cadrul acestuia, cristalizându-și forma: Abcesâ; Abdomenâ; 

Abdominalǔ-â; Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ; Acatalepsiâ; Accessǔ; Afoniâ; 

                                                           

21 Niciunul dintre cuvintele Aborțiune, aborțiâ, aburțiune, aburțiâ nu sunt prezente în limba curentă. 

S-a remarcat însă înregistrarea adjectivului abortiv, -ă (cf. DEX, s.v. abortiv, -ă). 
22 Unitatea lexicală antalgiâ a ieșit din uz, regăsindu-se cuvântul antalgic, -ă, definit drept 

„(Medicament, substanță etc.) care calmează durerea.” (cf. DEX, s.v. antalgic, -ă). 
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Afrodisiacǔ; Aftǔ; Agripniâ; Altoire23; Altoitorǐu; Altoiǔ24; Alveolâ; Alveolarǐu-â; 

Ambliopiâ; Amputare; Amputațiune, Amputațiâ, Amputare; Anafroditǔ; Analepticǔ-â; 

Anasarcâ; Anastalticǔ-â; Anastomosâ; Anastomosare; Anatomiâ; Anatomicǔ-â; 

Anatomistǔ; Anevrismâ; Anevrismalǔ-â; Anginâ; Angiografiâ; Angiologiâ; Anodinǔ-â25; 

Anorexiâ; Antagonismǔ; Antagonistǔ-â; Antiapoplecticǔ-â; Antiasmaticǔ-â; Antidotǔ; 

Antiepileticǔ-â; Antiemorodialǔ-â; Antifebricǔ-â; Antiflogisticǔ; Antinefreticǔ; 

Antiperistalticǔ; Antipireticǔ; Antiputredǔ; Antirahiticǔ; Antiscorbuticǔ; Antisepticǔ; 

Antisifilticǔ; Antispasmodicǔ; Antropotometriâ; Antracosâ; Antropografiâ; 

Antropotomiâ;  Anxietate; Aortâ; Apatiâ; Apaticǔ-â; Aperitivǔ-â26; Apilepsiâ; Apofisâ; 

Apoplexiâ; Apoplecticǔ-â; Apozemâ, Apozémâ; Arteriologiâ; Arterâ; Arterialǔ-â; 

Arteriolâ; Arteriotomiâ; Articulariǔ-â; Articulațiune, Articulațiâ, Articulare; Articulatǔ-
â; Articulǔ, Articolǔ; Artriticǔ-â; Asfixiâ; Asfixiare; Asteniâ; Astmaticǔ-â; Astmǔ; 

Astrigentǔ-â; Ataxiâ; Ataxicǔ-â; Atoniâ; Atonicǔ-â27; Atrofiâ; Atrofiatǔ-â; Automaticǔ-

â; Autopsiâ; Avortare; (cf. VRF, s.v.). 
Din punctul de vedere al originii, notăm că 62 dintre cuvintele păstrate în limba 

română sunt împrumuturi din limba franceză: Abcesâ; Abdominalǔ-â; Acatalepsiâ; 

Afoniâ; Afrodisiacǔ; Agripniâ; Alveolâ; Alveolarǐu-â; Ambliopiâ; Analepticǔ-â; 

Anastalticǔ-â; Anastomosâ; Anastomosare; Anatomistǔ; Anevrismâ; Anevrismalǔ-â; 

Anginâ; Angiografiâ; Angiologiâ; Anodinǔ-â; Anorexiâ; Antagonismǔ; Antagonistǔ-â; 

Antiapoplecticǔ-â; Antiasmaticǔ-â; Antiemorodialǔ-â; Antiepileticǔ-â; Antifebricǔ-â; 

Antiflogisticǔ; Antinefreticǔ; Antiperistalticǔ; Antipireticǔ; Antiputredǔ; Antirahiticǔ; 

Antiscorbuticǔ; Antisepticǔ; Antisifilticǔ; Antispasmodicǔ; Antropometriâ; Antracosâ; 

Antropografiâ; Anxietate; Aortâ; Apatiâ; Apaticǔ-â; Aperitivǔ-â; Apoplecticǔ-â; 

Apozemâ, Apozémâ; Arteriologiâ; Arterialǔ-â; Arteriolâ; Arteriotomiâ; Asfixiâ; 

Asfixiare; Asteniâ; Ataxiâ; Ataxicǔ-â; Atoniâ; Atonicǔ-â; Automaticǔ-â; Autopsiâ; 

Avortare (cf. VRF, s.v.), iar două provin din maghiară (cf. VRF, s.v. Altoire; Altoiǔ). 

De asemenea, 25 elemente lexicale repertoriate de către noi sunt considerate a 

avea o cale de pătrundere multiplă, dintre care 22 sunt din franceză și latină (cf. VRF, 

s.v. Abdomenâ; Aberațiune, aberațiâ; Ablațiune, ablațiâ; Accessǔ; Aftǔ; Amputare; 

Amputațiune, Amputațiâ, Amputare; Anatomiâ; Anatomicǔ-â; Antidotǔ; Apilepsiâ; 

Apofisâ; Apoplexiâ; Arterâ; Articulariǔ-â; Articulațiune, Articulațiâ, Articulare; 

Articulǔ, Articolǔ; Artriticǔ-â; Astmaticǔ-â; Astmǔ; Astrigentǔ-â; Atrofiâ), unul din 

franceză și neogreacă (cf. VRF, s.v. Anafroditǔ), unul din franceză și germană (cf. VRF, 

                                                           

23 Unitățile lexicale „altoire” și „altoitorǐu” au fost identificate în DEX (cf. DEX, s.v. altoi; altoitor -

oare), însă nu și cu sensul de „A altoi, a împârtâși, a comunica altuǐâ prin artâ uâ maladiâ molevsitóriâ” 

și de „Aquela quare comunicâ prin artâ ǔâ maladiâ molevsitóriâ, contagiósâ, quare altoesce de vârsatǔ” 

(cf. VRF, s.v. altoire; altoitorǐu). MDA, în schimb, notează sensul „a vaccina”, însoțit de marca de 

domeniu „med” (medicină) și de cea de frecvență „iuz” (ieșit din uz). Actualmente, în locul cuvântului 

„altoitor”, se întrebuințează neologismul „vaccinator”. 
24 Acest termen a fost înlocuit, în prezent, cu cel de vaccin. El figurează cu acest sens în MDA, însoțit 

de „reg.” (regional) (cf. MDA, s.v. altoi), nu și în DEX. 
25 Acest lexem și-a pierdut, în decursul anilor, semnificația specializată medicinei. 
26 Cuvântul „aperitiv” se regăsește și azi în limba română, însă nu mai păstrează și semnificația 

particulară domeniului medicinei, consemnată în VRF (cf. DEX, s.v. aperitiv). 
27 În prezent se utilizează termenul „aton”, în detrimentul cuvântului „atonic, -ă”, care a ieșit din uz (cf. 

DEX, s.v. aton). 



ANNALES UNIVERSITATIS APULENSIS. SERIES PHILOLOGICA, no. 24/1/2023 

279 

s.v. Anasarcâ), iar unul alcătuit din fr. și ngr. „antropo” și fr. „metrie” (cf. VRF, s.v. 

Antropotomiâ). 

Se cuvine precizată aici existența unui cuvânt creat pe teren românesc, prin 

derivare, de la o bază maghiară (cf. VRF, s.v. Altoitorǐu) și a două unități lexicale (cf. 

VRF, s.v. Articulatǔ-â; Atrofiatǔ-â) în cazul cărora redactorii DEX și MDA fac trimitere 

la „articula”, respectiv la „atrofia”, ambele împrumuturi franțuzești (cf. DEX, MDA, s.v. 
Articulat, -ă; Atrofiat, -â).  

 

2.  Concluzii 

Sintetizând, putem afirma că Vocabularu romano-francesu al lui Ion Costinescu 

deține un vast registru de cuvinte specializate, aparținând domeniului medical, într-o 

perioadă incipientă a procesului de dezvoltare a terminologiei românești, cunoscută în 

literatura de specilitate drept etapa „pre-terminologiei”. Lexicul medical bogat de care 

acest dicționar dispune (analizat numai din tranșa alfabetică A) reflectă, pe de-o parte, 

schimbările culturale și sociale din spațiul românesc din a doua jumătate a secolului al 

XIX-lea, iar pe de altă parte, necesitatea creării, împrumutării și adaptării la sistemul 

limbii române a unor cuvinte noi care să reflecte transformările în cauză. A fost 

interesant, de asemenea, să observăm că marea majoritate a cuvintelor înregistrate de 

către redactor s-au păstrat în limba română, fiind întrebuințate și azi.  

Analiza din punct de vedere lexicografic a unităților lexicale care au alcătuit 

corpusul nostru de studiu a ilustrat intențiile redactorului de implementare a unui stil 

unitar, de stabilire a unei coerențe și coeziuni în organizarea internă a dicționarului, dar 

și încercările acestuia de normare și de sistematizare a articolului de dicționar în 

multitudinea secțiunilor sale. Toate acestea oferă o imagine complexă din punctul de 

vedere al dezvoltării tehnicii lexicografice în așa-numita „etapă de tranziție” din istoria 

lexicografiei românești. 

 Meritul, efortul și iscusința redactorului se cuvin a fi menționate aici, iar 

cercetarea lucrării sale se impune a se realiza în continuare. 
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